
Relato: Delybyta orra.  

Yxÿr Ahwoso Traducción al Español 

Tiita wa Delybyta orra hn nuwÿr 
ahnapsÿro nawa eiok yrahta tiita, eiok 
otsy ie hnakyrbo yraha petyk hni u 
wap kite xy wap kite tymcher porü ör 
yrâha. Otsy dech iet tymchër ohno 
oteiâha ahypör nehech he odix Ahypör 
dich kite, ese tymcher he odix kite hn 
ochihisa nehech kosak dich hn jaka, 
otsy ochix alybo hn ochicheu hn 
odotër odoteryhychys ochÿr ie Ahypör 
ahÿr, he esep hni hn Ahypörta chii 
noniehe ör hn ahnapsÿro tokolyhychys 
ehet hn sepeesa wÿr tymchër porü, he 
esepyke ich otola ör hn soly ie atylo 
oriok, oriok xy oriok wa Delybyta, soly 
boi oriok eia oriok wahacha dyt hn ie 
uhu ejebuhu olak ahÿr, hn ahakörlo wa 
harra, ahakör deepich wichy 
ahnapsÿro sakaha ylyki xy arrz u 
porhy ytyso, hn dyhlake hn ojiuhu hn 
ojarrze, jehy otsy xy tymchâr yraha, he 
odarrzyke hn dyhlake ich dale wich 
harra hn ese ebich otse tobich ebich 
hn xiokyrâha ör deia, ese ahnapsÿro 
utürbo ie netiepe, u wioho uturbo 
kynaho, keimo uturbo kynaha nosy 
tatum ör naho ie oñuxur oriokpe xy 
oriok jare ich jakaha oriok at, hn ie 
tokolepe, esep dyhlake ich dahle harra 
tyskër dabo nehech uhurrzyke ich 
otinehebich, soly entylo ich soly ehe, 
he esep kite ese tymcher poru otsy ie 
otolope otsy uhe dahle wate harra 
tyskër dabo ich xy oñana ese tymchër, 
yre tatum pixy örke soly uhe ojale 
harra ich uhu yrmich dich ie oterlö, hn 
ese tymchër xy oñana hn odotër jehy 
ahna Exynwyhÿrta ukurbo deio, esep 
keite Exynwyhÿrta umör y tymchër 
soly nehi ie otola iokpe xy ytso uhe ie 
oriok ukürbÿr he esep hni ich omo u 
tymcher soly he ie hnakyrbÿr hn u 
tymchër soly hno niho xy oriok, hn 
esep kite ich u abo odale borzo 
kymyhy keimo tymcher otutur tobich, 
ör yre otsahmür ahnapsÿro, otsy esep 
kite ñenak de uhe ich sahmür pixy 
ahnapsÿro uturbo hn ie dehipe dekuër 

Ahora quiero relatar sobre Delybyta 
orra, como comenzó, esta fiesta ritual 
religiosa con nuestros antepasados 
para que las nuevas generaciones 
conozca como es su principio. Esta 
historia comenzó con las mujeres la 
que encontraron a estos seres míticos, 
según el relato de los maestros 
ancianos que nos enseñaron. Estas 
mujeres dice que un día salieron al 
bosque solas sin hombres, en busca 
de ahapory ylyá, que contiene mucho 
agua y dice que hallaron un ahaporo 
muy grande y comenzaron a excavar 
en pleno medio día, excavaron y 
excavaron, la raíz era tan profundo y 
era muy raro para ellas, pero seguían 
excavando, no querían dejar, y luego 
ellas quitaban en pedazo por pedazo y 
consumían y cuando se saciaban de 
beber y comenzaron a jugar se tiraban 
el pedazo de la ahaporo, unas a otras 
en pleno medio día.  
Dice que desde allí Ahaporta le maldijo 
a ellas, hace que allí salieran los seres 
míticos y le rodearon a ellas, y las 
mujeres quedaron atemorizada por los 
gritos y de diferentes danzas que oían 
de los ahnapsÿro y los seres míticos le 
hablo a ellos, no teman de nosotros, 
nuestro nombre es Debylybe y hoy 
queremos estar mas con ustedes, 
llevemos cerca de nuestra aldea, pero 
no muy cerca de ustedes déjenos 
aproximadamente un kilómetro, pero 
hagan una ronda llamada hârrzâ, cerca 
de la choza y el tóbich, que quede a 
una distancia como un kilómetro para 
los ahnapsÿro también los ahnapsÿro 
dice que le decía a ellas que hagan 
ronda y que corte los árboles, dejando 
el tronco como un metro y ellos se 
encargan a quitar las raíces por la 
noche porque dicen que tienen un 
poder extraordinario como un gran 
tractor y quizás más que un tractor y de 
esa noche comienza la primera danza 
en hârrzâ, dice que destroncaron todas 



deihyt hn dexypo otsy ie dö tÿr dytpe, 
otsy ahni otatum otsy erët ekuër wichy 
eihyt yhyta etan, hn exypo, hn umör 
soly xy ohwalo tekuër lyka tobich asa 
tymcharra otyrâ he eseke nanymicha 
tohwa sole ele eihyt he eseke ich 
sekuër ich yhyta ieno terhy ÿrmo he 
terhy yrmoko hn ÿrbich dahle hnymich 
hn tyrâha ahnapsÿro, hn ahnapsÿro 
soly uhulorz ojechum nehech 
ochenxehe ahÿr otechum hn 
ahnapsÿro soly olak abio ole wahacha 
dyt ahni soly hno niho, he esep hni 
Exynwyhÿrta umo wichy ÿr dabich sÿr 
lixy, soly kata enylo wÿr olak yrehte hn 
ie moimyhy datyk, soly ojale wichy 
harra hn odotër oriok, soly hapy oñyna 
oriok yrehte wixy ich ie oriok yrehtÿr, 
soly tukulör hn iok tybyte otokolepo hn 
he otokolepo nehe ich otola oriok 
wichy maro otsy respeto namyhy 
tukulorz hn tybyte ërpylta, ese sÿr lixy 
soly ehe tukulörz ie datykix, otsy esep 
hni hn ochyna u tymcher porü jexy asa 
Exynwyhÿrta umo wich dabich soly 
tisehe iok ërpylta tiaha wacha pört wa 
pohorra wa hose kututeu, wate uhe 
soly namyhy enylo olak yrehte ich bely 
örhylo, otsy ich oso poruo odohÿr ie 
datyk dohÿr otsy ich kututua, otsy ieh 
yhÿr xy tymchâr soly exyliok ich jet 
tybio nomyrâ, at jet tybo nehech abylio 
ich ermas iokylo hn erchelio uhu iok 
ylo woho erö soly erehulo uhu ylo 
woho erö, hn ebyte olak ihuch soly 
uhe olak abo ör 4 ich erehelo uhu 4 hn 
uhe ör 5 ich erehelo uhu 5, soly nosy 
erehelo hn ebyte olak uhuch, esep ich 
bolo enasylo etÿr outa dietyk xy perö 
wÿr uhe dechy, esepyke ich jewo oiër 
ör ekuerta nerâhta hn u ör deihabo 
wixy, Exynwyhÿrta ahwoso jakaha ich 
tymchër porü otokylypo ör u ör abo 
wixy soly bë pio eraha ech taacha hn 
ñâr kuchabytyke, hn ör abio wÿr ochix 
doxio ör eiuche nerehte he 4 día ich 
ochyrök konsehet dich soly he ie bo 
echum oriok ouie, esep ich konsehet 
hno he taachaka hn ie dixpe sehniër ör 
soly tix wahachaka ich ie eiok ouie 

las raíces y las mujeres admiraron el 
poder que poseen estos seres míticos, 
y dice que cada noche, giran en hârrzâ 
y les enseñaban a las mujeres primitiva 
los ritos de ellos y cada uno tenían su 
pintura corporal fijo como el tatuaje, 
pero es natural, todos estos enseñaban 
a las mujeres y luego para que ellas les 
copien a ellos, dice que cada noche 
cambian los ritos de ellos y al término 
hacia la oración nocturna bendicen al 
campamento y estos hombres que 
bendicen al pueblo se llaman “Niihno”, 
pero las mujeres no obedecieron tanto 
a los ahnapsÿro, dicen que cuando los 
ahnapsýro circula en hârrzâ, ellas se 
ríen, las mujeres no les importaba tanto 
como si fueran que estos seres no 
tienen poder, pero sin embargo la 
diosa principal poseía poder 
extraordinario. Entonces Exynwyhÿrta 
pregunta a las mujeres , dice que les 
dijo: entre ustedes en el campamento 
hay hombres, las mujeres le dijeron 
que no hay hombre, negaron la 
existencia de los esposo, y un día los 
ahnapsÿro tienen que circular de día, 
se supone que los “Woo”  que 
circularon en harrza porque son más 
mucho y los más lindo su diseño 
corporal, y dice que las mujeres se 
enamoraron de su tatuaje, había una 
mujer ybytota, que se enamoraba 
mucho de los ahnapsÿro, y era una 
“kamxu”, que tenía recientemente un 
bebe, sus hermanas dicen que le 
llamaban tres veces a ella para que 
amamante a su hijo y se fue, y al final 
decía a sus hermanas que traigan al 
bebe, y cuando ellas trajeron al bebé, y 
lo amamantó, y mientras que daba de 
pecho los ahnapsÿro lo observaban, 
luego al amamantar salio el pene, orinó 
a los ahnapsÿro, de allí hubo el 
problema, se descubre las mentira por 
la negación de existencia de los 
varones, desde allí Exynwyhÿrta 
ordeno el cambio para que los 
hombres asumieran en el lugar de las 
mujeres, entonces los ahnapsÿro 



soly nihoxup ie datyk chihi, otsy ich xy 
jewo oiër, dech iet ich oxu jet hnopo, 
soly bo echum eiok koie, otsy hnoko 
ich sehniër örpo soly ich nihoxup, otsy 
nehech he 8 día ichy otsy konsehet 
porâp techy ich um dech soly iok 
konsaha, hn uhe tukumo xy tykaha 
pört, soly dii dyhyrbyt ich tokaha 
takachum hn tykypuei dehet pehet ich 
eraha, otsy he doko dix dyt pehetyke 
ich chunt ör ñermyta, yre otsy chisehe 
yre osyptiër uhe um pytis jehy ihap, 
otsy ich sehe odixeu ochixeu ich 
onaha nehech ihër sehike ich iehe dyt 
pyt otsy ihër pakoko ich hno tÿr dyt pyt 
ich hnoko masaka yrmichyke, otsy 
jylka ich taacha pueihi dehet pehet, 
taacha sakaha dech ahÿr ich yrmich 
dich, dech keitykër anahu duhu 
konsaha uhe otacha ich xy ör kuxio 
soly dii tomsaha dyt pytyke nehech 
pihër sehi iok lixy, hn tyki pyt iet soly 
jexy olak abo ör eiuche olak, he 
esepyke ich tatum ör soly pihit soly 
jexy oiem olak, hn um dech soly ese 
doxio exie ich chymyt wap, jewo soly 
tau hnoko dechole hn ie tix pyrâhta, 
otsy ochix dytyke ich ör ñermitak soly 
olake abio jehe otyrët ich onyne he 
esep hni ich detybyta dale tysker dabo 
ich ör eiuwox hn ie odotërpe, otsy 
esehni ich Exynwyhÿrta sakat wichy 
Sÿr, chix u kuche ich keitykër wichy 
Sÿr he dech iet hni xiokyrâha dabo asa 
Delybyta soly erokylo wÿr wioho uhe 
dale harra wÿr konsaho hn dyhlake 
dale harra hn pylyku nehi ich bolilo eia 
harra wioho chÿr xu owich om, nahu 
Exynwyhÿrta ahwoso xiokyrâha Sÿr. 
Otsy wa tymcharra wa he mukër ich 
bolilo eia harra uhu wioho chÿr esep 
he ihit xurha nehe ich wytok nehech 
terhy u keimo dale soly ie epylo, olak 
respeto, wÿr tohwa uhe hnakyrbo ohno 
chuku dabyso ich chix dabich dich jehy 
chykaha keimo dahle xy chuku 
dabyso, anahu keimo dahle harra xy 
duhu poxyraho odotër ie kynehyr 
dotërpe xy poxyrâho osem osowa 
wate Exynwyhÿrta hn ie ör 

comenzaron a circular en harrza, 
cuando los ahnapsÿro circulan en 
harrza, las mujeres no permanecieron 
en silencio, les causo risa y se 
burlaban de los ahnapsÿro, desde allí, 
Exynwyhÿrta abei, este hombre recibe 
las instrucciones y luego el transmite a 
los demás, entonces Exynwyhÿrta le da 
una orden, el exterminio de las 
mujeres, y luego después la 
resurrección de las nuevas mujeres, 
para que haga respeto y una orden, 
Sÿr le pregunto a Exynwyhÿrta si 
matamos a nuestras mujeres ya no 
habrá más mujeres, Exynwyhÿrta no 
tema va a  encarnar de nuevo, con mi 
poder, entonces Sÿr creyó la palabra 
de Exynwyhÿrta luego prepararon la 
matanza de las mujeres, Exynwyhÿrta 
elige a una mujer, parecía que su 
poder le entró a unas de las mujeres 
llamado Erpylta, la mujer 
reencarnadora, desde allí se procedió 
la matanza Exynwyhÿrta hace que esta 
mujer huya de ellos mientras que ella 
se transforma su gran poder, cuando 
los hombres han matado toda la 
esposa y luego todos buscaron a esa 
mujer gorda llamada Erpylta la que 
huyo de ellos, todos buscaron por fin 
hallaron, cuando mataron procedieron 
a repartir su carne de acuerdo la 
cantidad del número de sus hijos, 
cuando todos obtuvo la carne de la 
mujer y luego se apartaron del lugar 
conforme de los dichos de 
Exynwyhÿrta y así lo hicieron y todos 
fueron a la presa en busca de anguila, 
también dice que todos tuvieron 
relaciones sexuales con la mujer, así 
fue la orden mientras que ellos 
permanecieron en el campo para la 
nueva reecarncación, sucedió tal cual 
lo que dijo Exynwyhÿrta en tres días, 
todos han vuelto en vida conforme lo 
dicho de Exynwyhÿrta cuando se 
transformó su gran poder a esa mujer 
Erpylta. El nuevo campamento, ya hay 
nuevas vidas todos esperan a sus 
esposos, los niños ya quieren ver la 



obykaptykix. Asa Exynwyhÿrta tatum 
wich Sÿr xusorz, hn terhypo uhe 
pohochuo dale sepeesa harra ich soly 
ohwa boxexabyt asylo hmeebe hn 
boxexyt dich ich wytok hn yre chÿr 
dech ör data nehech iso otoi hn yre ich 
chyraha chuku dabyso, otsy esepyke 
ich terhy uhe um tiokör olak wuetet 
ulu, hn ojuko nehe onyrmaha naho 
pahwoso, otsy ochybyte u Sÿr lixy ihyt 
tobich kite hn u wakaka dale, hn tür 
otsy esep hni hn ese wakaka wÿr xix 
kâr jehy urüo xy ytso u konsaho otsy 
ich eniito, esephni ich wuetere ohiok 
doxio oteuchys tobich, hn u wuetet 
uhe ich yhÿrkpa teu ich ixum 
ahnapsÿro, wysyk, wysyk, ich tokolyke 
hn ese Sÿr lixy ihyt otsy he teu wÿr 
dabysako hn ie nem dehetape teu hn 
ie doxy ahnapsyrope, otsy esepyke ich 
ahnapsÿro sëepesaka ich chixeku ich 
ahnapsÿro teu wich boxexyt lixy, he 
esepyke ich wioho wixy dale chÿr otsy 
owich om hn ich ie owentÿrpe nehech 
xy tohochys tobich, otsy he toi kite hn 
ie datyk tatum wat data hn wa data xix 
techy hn tür hn ie datyk tatum, ese uhe 
terhy osatÿr wichy Sÿr ihyt ich datate 
uuxy dale wate harra ebich, otsy oxy ie 
wuetet tykix ich datate mahyrako 
syrrza xu ie dape otsy otatum hni soly 
xy doso hni neketoi ie otatumpe uhe 
ahnapsÿro teu, hn esep kite ese Sÿr 
lixy Akyle ochesdelo many ese Sÿr lixy 
otsy ie disdelo petyk he esephni hn 
otatum wich Sÿr soly elich oñyna 
ahnapsÿro soly ynapo heke oteu wichy 
boxexyt soly atum Exynwyhÿrta, ese 
Sÿr tatum Exynwyhÿrta soly naho 
ochesdelo soly onyna anahu abo 
hnapo heke ochyna wich oriok 
dexybich ihyt, Exynwyhÿrta soly ehe 
Enytörz, otsy esep kite ich oxiör wa 
hose guerra hn oso oteie hn ixum ör 
dabo, otsy dyhyrbyte ich ohno ochuku 
dabyso ohnoi ör ich okyhnïa ahnapsÿr 
hn yxÿr ohno ochuku dabyso otsy ich 
ör wenabo, otsy ese yxÿr xu wÿr 
kochokorö xu echyrë xu wo, ich ixum 
wich ahnapsÿr jehy wÿr ahnapsÿr teu, 

llegada de sus padres con la nueva 
reencarnación, ya también con nuevos 
pensamientos, dice que cuando llegó a 
los tres días ya los hombres desean 
saber nuevas noticias y luego se 
reunieron para pedir la colaboración de 
los chamanes, para que vean la nueva 
choza, si ya hay nuevas vidas, dicen 
que rogaron a los chamanes para que 
vayan y vean la choza, dice que no 
pudieron, excepto, un chaman, 
konsaha poro que no apresuro de irse, 
dicen que este era un verdadero 
chaman, la gente rogaron a su padre 
para que él vaya a haber la choza a 
pedido de muchos, dijo a su padre, 
bueno yo me voy, mañana para 
explorar, al amanecer ya prepara para 
ir a ver el lugar, pero antes que él se 
va, y dice que le dijo a su padre yo 
tengo una seña, cuando al atardecer 
regreso, y si yo eructo de sangre ya 
subes que hay vida tienes que juntar 
muchas anguilas para nuestro hogar, 
así fue el trato con su padre, dice que 
desde allí se fue para ver el lugar 
durante que el se iba, todos están 
esperando de oír las buenas noticias 
por el regreso del konsaha pöro, 
cuando llego el konsaho pöort de lejos 
su padre le estaba observando el gesto 
y la seña de lo que han llegado de 
acuerdo, él eructaba con símbolo de 
sangre que se dice pañaha dabbe 
estos significaba que en la choza había 
vida, el eructaba con sangre, eso 
significaba que hay seres vivientes en 
la choza y todas las familias esperan a 
sus esposos y los niños aguardan la 
llegada de sus padres. El konsaha poro 
dice que cuando llego estaba muy 
cansado, no habló a nadie ni una 
palabra, los hombres estaban en 
silencio para oír las buenas nuevas del 
konsaha, después de varias horas su 
padre se le acerca para hablarle en 
forma muy apurado, su padre le 
pregunta ¿cómo están las carnes de 
hopykporâ en la choza?, y decía el 
konsaho porö, e aquí las chozas están 



ix umo yxÿr soly hapy owa ahmür 
datykër soly asym iok uhe otubuhu, 
otsy hno iebe ich um soly nykich olo 
xup ich hnopo soly nykich sohla esep 
ich iho he esep hni ich oxu wÿr 
ahnapsÿro wixy oxu öryhy dekytio uhe 
oia ie oxu ör dekytio otsy he 3 día ich 
ohno otechum ör owich uhe ode, otsy 
otechum ör owich ich nihoxup he ör 
ykapoko ich ohnopo, esep hni hn 
keitykër ör soly he japa enylo pylyk 
atum ör soly ojuhu ör ich ojale ich 
nihoxup soly amylo ie erehelope u 
oriok toritpe, he esep hni tatum Sÿr 
soly bolilo wich pypyk ebytylo 
wahacha ese pürt soly etis hn 
tiokyrâha owa wa uluta, soly hmei 
tykynym hn uhe tykyty hn alue ioke hn 
iok ykapo, soly mechum erhy ahna 
piorâ soly ie erhypa xu arâxi he erhypa 
ich tykyty jehy wata oso iherâ, 
esepyke ich Sÿr terhy Exynwyhÿrta 
diorâ sarâxi otsy iuwe, iuwe ich 
nyrhypoko, esepyke ich soly atum wÿr 
exybo odoi ör hn xy oterhy wate ör, 
diorâ hn esep ich otoxup ich ie ör 
ykape he esepyke ich ör nyre soly ich 
om he decholyke ich ohno he odix 
yrmich ehetyke ich otërhy ör diöryxy 
ich barike toky ich oterhy ör diör jexy, 
he 3 día ich ohno otechum ör hn ochix 
ör ich ör myne ich nixaxyrö teu ör ich 
ör tata eseo ich otatum Sÿr soly elich 
ojyrâha uluta nehech ochyna xup wÿr 
ahnapsÿro wixy, dechole jet ich 
Exynwyhÿrta um he japa enylo pytyk 
soly ehe ich jehy oñyna, Exynwyhÿrta 
umör soly nixytlo nokynehe ex wÿrto 
nehe uhe otsy huwÿr uhe dale harra 
ich tohwa banderta hnoko exylo wÿr 
nehe hn onyna olak wÿr ich ör enito 
otsy esep ich yxÿro soly xix onyna ör 
hn ie ojytyla örpe onyrâ ör noxyko hn 
ojerhy ör diorâ, he esep hni ich oim hn 
Exynwyhÿrta sakyt wich dabich ÿr 
compañero Sÿr, soly atum wÿr exybo 
ich ojuhu oriok sat ich Delybyta tara 
wacha tobich ich abo odale harra ich 
ansyrö oia hne otokolyke ich oxür ör 
dehet paho abo dale wakaka, wioho 

todos reencarnado hay vida y hay un 
bullicio de niños y mujeres, luego 
después hablaba su padre y le decía 
regresan las anguilas mas grandes y 
llenan nuestros bolsones para llevar en 
nuestra casa para nuestros hijos. Así lo 
hizo su padre cuando llenaron su 
bolsón luego le dijo a su padre de las 
buenas noticias que hay vida en la 
choza. Nuestras mujeres y vuestros 
hijos están en esperas de vosotros, 
cuando oían las noticias hubo un 
bullicio de júbilo desde allí comenzó el 
orden de respeto, las mujeres nuevas 
ya obedecen y temen los mandatos de 
Exynwyhÿrta, cuando los hombres 
volvieron a su choza encontraron a sus 
mujeres tal cual como estaban y no 
había cambio de nada. Dice que al día 
siguiente los ahnapsÿro en hopykporâ 
inicia su primera ceremonia ritual para 
una prueba, las mujeres mantenían en 
un silencio absoluto Exynwyhÿrta 
estaba muy contenta por el cambio 
mental de las mujeres, desde allí 
constantemente se la instruía 
disciplinas, tanto los hombres, mujeres 
y jóvenes se obedecían unos a otros, 
cada rituales Exynwyhÿrta les 
enseñaba a ellos, el primer rito le 
enseñaba sobre lo wioho que son 
místicos de poder de sanidad le decía 
a Sÿr, estos grupos cuando hay danzas 
acerquen a los enfermos para que los 
wiohos lo hagan el masaje y de 
inmediato se sanaron, los wakaka 
cuando hacen sus ritos, acerquen a las 
mujeres embarazadas para que no 
tengan problemas de parto, cuando 
toca la danza de los keimos, ni un 
hombre no debe salir de su casa todos 
deben asistir al lugar de la ceremonia 
del tobich, el que desobedece el 
mandato y va en busca de su presa 
puede tener una desgracia fatal por 
desobedecer a Exynwyhÿrta porque 
estos seres son más poderosos, los 
keimo cuando giran en harra, lo único 
que pueden hacer el punto de fuego 
son el clan poxyrâho no los otros. Los 



ich oxu ör osehi ör keimo dale ich 
ansÿr oia oxu keimo oterhy ör diorâ 
nosy oxu ör ochyna ahnapsÿro wixy, 
he esepyke ich terhy nehmür sobyta 
nahme ixum welta ansÿr ia, otsy 
esepyke ich Nehmür uuxy ich hno tÿr 
tobich, otsy tytyrâha wichy hnakyrbich 
xu ytyso wixy kanta, nehech dale 
wichy uhe odebuhu ese karcha bahlut, 
otsy outa ihny ehet ihap keite otsy 
umehe wate outaka ich tara karchata 
ich yxÿr lixy umoko ich um hie pata tö 
tohwa hn aaxy, soly nixy iok yxÿr iok 
ahnapsÿr, soly paty bö xy owa nomyra 
dekytio nehe iok he tokaha takale ou 
dekytio ich asÿr nonie hn pyxybo ole, 
paty many xy owa uhe ahakör wate 
delybyta hn eimehilo hn oterlo nehe 
ich pylyk deio taacha ich atylo, wÿr he 
xix taachanehe, he olak nihonehe ich 
olak ñenio ninxehe yre kechyne 
dekytio.  
Juwÿr anahu ör orra hn ör ulu. 

keimo cuando alzan a un clan de 
poxyrâho simboliza la buena salud 
porque fue el orden de Exynwyhÿrta, la 
danza ritual de los pohochuos, 
Exynwyhÿrta le dijo a Sÿr que se 
acerquen los niños de tres a cuatro 
años para que pisen las huellas de los 
pohochuos, entonces cuando el niño 
sea mayor será un buen cazador y con 
mucha energía, tendrá también larga 
vida, el primer ejercicio que hizo para 
que le tomen a todos los niños y 
jóvenes y gusto los tomaron al hijo del 
gran jefe Sÿr le llevaron para que haga 
su primera iniciación, justamente se 
hace que los wakaka se acerquen al 
harra para que se inicie su ritual, toco a 
los wakaka mas comilones y terribles, 
el hijo del cacique Sÿr dice que era un 
chico muy perezoso y no recibió las 
instrucciones. Dicen que los jóvenes 
hacían asado de pescado, y siempre 
tienen que convidar a los ahnapsÿro y 
cada joven hacia asado y convidada a 
los ahnapsÿro, tiene que actuar con 
mucha rapidez para que los ahnapsÿro 
coman porque son muy peligrosos, 
justo le toco al hijo del gran cacique 
Sÿr, hacia asado de peces, preparo el 
asado luego comía y se olvido de no 
convidar a los ahnapsÿro, luego él se 
levanta para salir y los wakaka le 
atropellan al joven. Los wakaka 
rodearon al chico y lo devoraron, ni 
cinco minutos no llevaron y lo comieron 
todo al chico el hijo del cacique Sÿr, 
solamente había un poco de sangre 
para darle vida otra vez pero ya era 
muy difícil, los wiohos lo levantaron 
pero este chico se quedo muy débil y 
no había más caso, el murió en el 
tobich. Cuando falleció el chico no se 
promovió ni una noticia para su madre, 
era prohibida la publicación, la madre 
seguía cantando con alegría ella 
pensaba que su hijo estaba en vida 
solo el papa Sÿr sabia que su hijo 
había muerto. Llego el tiempo de que 
el chico tenía que regresar al 
campamento se hacia la fiesta de 



clausura, los wuetere iniciados deben 
presentarse en frente de harra para 
pisar el objeto como sábana pypyk 
para dejar sus huellas de pisadas eso 
simboliza la salida del cuartel tobich en 
poder de los ahnapsÿro, el chico no 
apareció el que fue comido por los 
ahnapsÿro, la madre corrió para ver a 
su hijo, y no lo vio, y se desmayo, y 
luego más tarde se les informa que su 
hijo fue muerto por causa de una 
peste, no se le informa que fue 
devorado por los wakaka, es por eso 
cuando un joven se inicia al tobich la 
madre y sus parientes permanecen en 
un estado de alegría y gozo, durante la 
permanencia el lugar sagrado para que 
no haya alguna desgracia este 
mandato es de la Exynwyhÿrta, y luego 
después los parientes de Sÿr y sus 
amigos se enojaron contra de los 
ahnapsÿro, Sÿr dice que no se enoja, 
sus parientes y los amigos que se 
enojan, y luego pedían permiso a 
Exynwyhÿrta para matar a los 
ahnapsÿro y Sÿr como vocero de 
Exynwyhÿrta le dijo a Exynwyhÿrta lo 
que sus amigos le dijeron a él. Desde 
entonces se pusieron de acuerdo la 
gente de Sÿr para matar a todos los 
hijos de Exynwyhÿrta que vendría ser 
todos los ahnapsÿro, de mañana 
temprano los yxÿro llevan a los 
ahnapsÿro en el monte en busca de la 
presa dicen que siempre un yxÿr va 
acompañado de un ahnapsÿr de caza 
en el monte, los ahnapsÿro tienen 
poder de matar a los jabalí, armadillo, 
tortuga, ciervo, avestruz y todo los 
animales silvestres y también los yxÿro 
mataban víboras anguilas, kuruju, 
sapo, etc, los ahnapsÿro no comían 
otro solamente estos alimentos, 
entonces a estos yxÿro dicen que 
mataron y le liquidaron a todos los 
ahnapsÿro  que fueron con ellos. Luego 
de tres días ellos se fueron otra vez 
para ver si verdaderamente murieron, 
pero al llegar al lugar donde ellos les 
dejaron dicen que no estaban ahí, 



había sido que ellos resucitaron 
nuevamente, entonces Sÿr dice que al 
día siguiente fue a comunicarle lo 
sucedido con los ahnapsÿro y la razón 
de porque no pueden morir. Entonces 
Exynwyhÿrta le dice a Sÿr, vez que tu 
gente no puede matar a mis hijos los 
ahnapsÿro porque no saben en que 
parte de su cuerpo esta la muerte, 
desde ahí Exynwyhÿrta le enseño Sÿr 
como matar a los ahnapsÿro, 
Exynwyhÿrta le dijo a Sÿr, si yo me 
desmayo quiero que pases sobre mi 
tres veces y resucitaré nuevamente, 
luego le dijo a Sÿr quiero que golpees 
mi tobillo pero despacio no tan fuerte, 
entonces de ahí sabrás la verdad de 
ahí Sÿr golpeo con su pie el tobillo de 
Exynwyhÿrta entonces Exynwyhÿrta 
cayó al suelo y murió pero luego Sÿr 
hizo lo que Exynwyhÿrta le dijo, paso 
encima de ella tres veces y 
Exynwyhÿrta revivió otra vez. desde 
ahí entonces Sÿr reunió a su gente y le 
comento del gran poder que tenía la 
Diosa Exynwyhÿrta, él les explico así 
tal cual Exynwyhÿrta le dijo. Al día 
siguiente los hombres lo llevaron otra 
vez a los ahnapsÿro en busca de la 
presa en el monte, y de ahí 
aprovecharon la oportunidad de matar 
a todos los ahnapsÿro en busca de la 
presa en el monte y de ahí 
aprovecharon la oportunidad de matar 
a todos los ahnapsÿro, dicen que cada 
yxÿr patea en el tobillo de cada 
ahnapsÿro porque ese era el secreto 
que ellos tenían, luego de tres días 
fueron a ver otra vez el lugar donde 
ellos les dijeron a todos los ahnapsÿro 
muertos, cuando ellos llegaron al lugar 
todos estaban muerto con un olor 
desagradable y todos podridos llenos 
de gusanos, desde entonces los yxÿro 
eliminaron totalmente a estos 
ahnapsÿro, pero quedaban algunos 
ahnapsÿro todavía que era los huwÿr, 
estos son muy peligrosos y muy 
poderosos, Exynwyhÿrta le dijo a la 
gente basta de matar a mis hijos, 



porque estos huwÿr son muy 
peligrosos, pero la gente le dijeron a 
Exynwyhÿrta nosotros no le tenemos 
miedo a nadie, nos enfrentamos con 
ellos. Dicen que hicieron la Delybyta, 
los primeros ahnapsÿro que danzan en 
el harra fueron los wakaka, wioho, pero 
estos al salir y al girar en el harra, los 
yxÿro se preparan y los mataban, los 
siguientes eran los keimo, también 
fueron muertos por los yxÿro, por 
último solo Neehmür da su giro en el 
harra, también sopla sus manos, pero 
los yxÿro ya preparados para matarle, 
Neehmür dice que de pronto se da 
vuelta y corre hacia el tobich, y un yxÿr 
lo sigue, Neehmür dice que corría muy 
fuerte hasta llegar en 14 de mayo, 
karcha bahlut, en ese tiempo el río era 
muy angosto y corto, este yxÿr dice 
que no pudo alcanzarle estaba muy 
cansado y le dolía los pies porque él 
era un humano, pero Neehmür un 
ahnapsÿr, dice que Neehmür saco un 
caracol y tiro en el suelo de ahí el río 
se esparció más grande y el yxÿr le 
habló, le iba a matar si te hubiera 
alcanzado pero haz huido y corrido de 
mi, Neehmür le contesta yo no soy un 
yxÿr como voz yo soy un ahnapsýr, el 
yxÿr le dijo vete y siempre andarás solo 
y nunca tendrás compañía en este 
mundo, Neehmür le contesta le dice, 
pero si ustedes hacen la ceremonia 
ritual Delybyta y no dan importancia y 
se burlan de ella y no obedecen el 
mandato les haré llegar grandes 
enfermedades y pestilencias y muchos 
de ustedes con el tiempo morirán de 
sequía, de hambre y otras cosas 
también algunos y muchos de ustedes 
se irán y se mudaran con los blancos y 
se olvidaran de su propia cultura, estos 
fueron las palabras de Neehmür para 
el yxÿr ybytos.  
Este es el relato de Delybyta orra. 

 
 
 


